
 

 

 

 

Traduire un auteur / Traduire un traducteur 

Autour de la traduction de La nueva novela de Juan Luis Martínez 

Vendredi 1er avril 14h30-18h30 

Amphithéâtre de la Maison de la Création et de l’Innovation (MaCI) 
 

14h30 Cristián Jiménez (réalisateur, Universidad Austral, Chili) 

Le Nouveau Nouveau roman : le making of d’une traduction 

 

15h Bastien Gallet (écrivain et éditeur) 

Monter, traduire, inventer ou les labyrinthes de l’intertextualité 

 

15h30 Guillaume Contré (écrivain et traducteur) 

Le nouveau roman de Saussure, Juan Luis Martínez & Héctor Libertella 

dans un bateau 

 

16h Pascale Roux (Litt&Arts) et Olivier Kraif (LIDILEM) 

Traduction de traduction : simple aller-retour ou voyage sans retour ? 

 

16h30 Olga Lobo Carballo (ILCEA4) 

Échos, hasards et quipus magiques. La Nueva novela dans un contexte 

d’invention d’une écriture poético-politique au Chili 

 

17h Cecilia Vicuña (artiste, intervention à distance ; sous réserve) 

Présentation et projection du court-métrage Orgón azul 

 

17h30 Emanuela Nanni (ILCEA4) 

Rétrotraduire un poème d’Eugenio Montale : l’expérience de Poesia 

travestita comme lieu de réflexion sur la notion d’original en traduction 

poétique 

 

18h 

 

Viviana Méndez Moya (artiste) 

Association Internationale des Traducteurs Anonymes (AITA) 

 

 


